different linguistic approaches which have proposed various solutions for
the problem of equivalence on the basis of conflicting theorems [2].

The professional legal translator must be partly a linguist, partly a
legal scholar and partly a detective, willing and able to search out and
define legal concepts expressed in the source language of a document that
may not even have an equivalent in the language or legal system of the
target text. The translator must first decode the source text and reconstruct
its meaning in the target text. In many cases, the translator is limited to
finding a functional equivalent for a word or phrase or a parenthetical
explanation because an exact translation is impossible [3].
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MPOBJIEMA ITEPEBOJAUMOCTHU PEAJIUI
B XYITOXECTBEHHOM TEKCTE
(Ha matepuaJie nepesoga ckazok A. C. Ilymkuna)

Y IMHTBHCTOB Y€ JaBHO HE BBI3BIBACT CIIOPOB TOT (DAKT, YTO SA3BIK —
00IIIECTBEHHOE SIBJICHNE, TECHO CBSI3aHHOE C UCTOPHEH U KYJIBTYPOil ero
HocuTesel. B ceMaHTHKe KaX[J0ro si3blka OTpaXkaeTcsi Kak cBoeoOpasue
KyJIbTYpbl KOHKPETHOTO Hapojaa, Tak M OOIIMH, YHUBEpCAIbHBII
KOMITIOHEHT KyJbTyp. OHaKo B KyJbType Ka)10ro Hapoa CyLIECTBYIOT
SIBIICHUS, TIOHATUS, MPEIMETHI, IPUCYIUE TOJBKO 3TOMY KOHKPETHOMY
Hapomy, CBsI3aHHBIE C €ro WCTOPHYECKHMH, TeorpaduIecKUMH,
COIMAJIEHO-TIOIUNTUYECKUMHU U JPYTUMHU YCIIOBUSIMU OBITOBaHUSA. A TaK
KaK MpU TEPEBOJIC XYIOKECTBEHHOIO TEKCTa MEPEBOIIMKY HEOOXOAUMO
nepelarb BCIHO HACBIIEHHOCTb COACPXKATEIbHOMW, 3SMOLIMOHAJIBHO-
3KCIPECCUBHOW M 3CTETHUECKOM LIEHHOCTH OpPUIMHAJA U NOCTapaThbCs
MPUOTU3UTH BO3ICHCTBHE TEKCTA ITIEPEeBO/Ia Ha YUTATETICH K BO3IEHCTBHIO
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OpHUTHHAJIA Ha UCXOJHYIO ayJUTOPHIO, PEANTUH SIBIISIOTCS ACHCTBUTEIHHO
npobnemoii. OCOOEHHOCTBIO peaslnii ABIAETCS TO, YTO OHU XapaKTEPHbI
TOJBKO JUTSL KYJIBTYPBI OTHOH CTpaHbI U OTCYTCTBYIOT B KyJIBType APYTOH,
a 3HAYMT, HE MMEIOT 3KBHUBAJICHTOB 3a MpeAeiIaMHu SI3bIKa, K KOTOPOMY
OHHU IPUHAJUIEKAT, TOITOMY HEPEBOAUYMK JODKEH KaK MOXKHO TOYHEE U
aJIeKBaTHee JIOHECTH JI0 YUTaTelsl aBTOpCKylo MHpopmManuio. CornacHo
3TOMY, aKTyaJlbHOM NpoOIeMOil Xy[JO)KECTBEHHOTO IEpeBOja SIBISETCS
npobreMa nepeBoIMMOCTH, KOTOpast HEIOCPEICTBEHHO CBsI3aHa C TAKIMH
npoOreMamHu, KaK IepeBOIUMOCTD HETIEPEBOANMOTO U BOCIIPOU3BEIICHNE
HallMOHAIIBHBIX 0COOEHHOCTEW OopuruHaia. PasnuuHble uccienoBarenu
HpeIaraloT pa3HooOpa3HbIe PHEMBbI IIEPEBOA CIIOB-PEalUii, BKIIIOYAs
TOT WIM HHOM TpueM Iepelauyd HaIMOHAJIbHO-MapKUPOBaHHOM
A3BIKOBOI €IMHMIBI W HE IPUHUMAas BO BHUMaHWE Jpyro. Takum
obpazom, mpoOiieMa HCCIEAOBaHUS METONOB MEpeBoja pealnid a0
CHX TIOp OCTAeTCS OTKPHITOH. DTO CBA3aHO HE TOJNBKO C PA3IMIHBIMHU
B3[VISIaMU TIEPEBOAOBEIOB HA JJAHHBIH BOMPOC, HO U 3aBUCHT OT OOMIHA
(axTOpOB M HIOAHCOB, BIMSIOIIMX Ha €ro peuieHre. B To xe Bpewms,
Hanyue Oe33KBUBAJICHTHBIX €JUHUI[ HE O3HA4YaeT, YTO UX 3HaueHHe
HE MOXET OBITh MEpEelaHO B INEPEBOAE WM YTO OHU IEPEBOMSTCS C
MEHBIIEl TOYHOCTBIO, YeM €AMHHIIBI, UMEIOIINE SKBUBAJICHTHI B SI3BIKE
nepeBona. Jleno B TOM, YTO peanuyl KaKAbIH pa3 CTaBAT MEPEBOIYMKA
nepe] Mpo0ieMoii BbIOOpa TOro WIIM MHOTO croco0a ux mepenadu. Jrta
pabora TpeOyeT OT nepeBoAYHKa He TOJIHKO 3HAHUSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKa,
HO U BBICOKOTO YPOBHS KYJIBTYpPHOW M CTPaHOBEIUYECKOH IMOITOTOBKH.
Be10op myTH A7t HEpeBOUMKA B JAHHOM CITy4ae 3aBUCHT OT HECKOJIBKUX
MPEANOCHIIOK, @ UMEHHO: OT XapaKTepa TeKCTa; OT 3HAYMMOCTH PEanu
B KOHTEKCTE; OT XapakTepa CaMOW pealnH, ee MecTa B JIEKCHYECKHX
cUCcTeMax S3bIKa MepeBoja U SA3bIKa OPUTHHANIA; OT CAMUX SA3BIKOB — UX
CJIOBOOOPA30BaTENBHBIX BO3MOXKHOCTEH, JIMTEPATypHOH W  SI3BIKOBOM
TpaJUINY; U, HAKOHEll, OT YuTaTeNell nepesoa.

AHanu3 TpUMEpPOB N3 XYIOXKECTBEHHOH JIUTEPaTyphl IOKA3bIBACT,
YTO TEPEeBOAYMKH HPUOETAIOT K CaMbIM Pa3sHOOOpasHBIM CIOCOOaM
paboTBl € peasusiMH, YTO YKa3blBaeT Ha HAJIUYHE CyOBEKTHBHOTO
¢daxkropa B peuieHuH JaHHOW mpoOnembl. K mnpumepy, TBOpuecTBO
A. C. IlymkuHa TpyAHONEPEBOAMMO HA MHOCTPAHHBIM S3BIK, TEM
HE MEHee, MPOM3BEACHHUS II03Ta HEOAHOKPAaTHO MEpPeBOAWINCH Ha
TOJBCKHUM, PYMBIHCKHHA, HWTAIBSIHCKUHM, Ooirapckuii, HEMEIKUH,
(hpaHITy3CKHUiA, IIBENCKAH, CEpPOCKHA M APYTHe EBPOMEHCKHE S3BIKH.
AnrmosssiyHOMY untarento uMs A. C. Ilymknna uzBectHo ¢ 20-x ronos
XIX cronerus Omaromapst mepesomam M. Kosmosa, A. baparsiHCKO,
T. Moy, /I:xx. Hoka, B. HabokoBa, D. bpurrca, A. Pencoma, K. Kyk,
C. Tennosa, U. XKenezHoBoit m mHorux npyrux. Ocoboe mecto B
TBOpYECTBE I03Ta M, COOCTBEHHO, B IIEPEBOJAX €ro MPOW3BEACHHUH
3aHAMArOT cKa3ku. CKa3Ka, KaK U JF000# APYyToit XyH0KeCTBEHHBIA TEKCT,
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SIBISIETCSI HOCUTENEeM MHpopManuu o0 ONpelelIeHHOM Hapojae, O €ro
KyJnbType. B 3TOM 1utaHe CTaHOBHTCSI OYEBHIHBIM, YTO OHAa M300MIyeT
KyJIbTypHO MapKHPOBaHHBIMH equHUIIaMU («CKa3ka o 1more n paboTHHKE
ero bamme», «Ckaska o wmenBemuxe», «Ckaska o mape Canraney,
«Ckazka o peibake u pbrIOKe», «Cka3ka 0 MEpPTBOW LapeBHE M O CEMHU
GorareIpsix», «Cka3ka 0 30JI0TOM IMETYIIKe»). SI3bIK MyHMIKMHCKUX CKAa30K
borar peamusMu (08op, 2ocnoda, 3eMiAHKA, YYNPYH, mepem, OapbiHsi-
Cy0apuina-080psAHKA W T.J.), UCTIONB30BAaHWE KOTOPBIX CTHIIMCTHYECKU
omnpasaaHo. [lepeBoAYNKH HCITONB3YIOT MOMHBII apceHaT BO3SMOXKHOCTEH
[Py Niepe/iaye My IKMHCKHUX pealluii ¢ pa3Hoi cTerneHblo agdexkTHBHOCTH:
TPaHCIUTEPALHS U TPAHCKPUIILIHS, KOT/Ia BAYXKHO COOIIOCTH JIEKCUUECKYIO
KpaTkocTh o0o3HaueHus (uzda — izba, koponesna — korolevna); npuem
yHoo0JIeHus, KOT/Ia €CTh HEOOXOAMMOCTh a/IallTUPOBATh TEKCT IEPEBOA
K BOCIPHATHIO aHIIOSN3BIYHBIM 4HTareneMm (cmonboeas O06opsauka —
a high-born lady, kpacna Oesuya — maiden fair); TUTIOHUMHYECKUI
nepeBon (mepem — mansion); 3aMeHa PEAIMU HCXOJHOTO S3bIKa Ha
peanuio s3bIKa nepeBona (6osipe da osopsne — nobles and lords) u T.1.
[Tpu 3TOM Ba)KHO OTMETHUTb, YTO MHOT/A MEPEBOIYMK NEepesaeT MpocTo
CMBICIIOBOE COZIEPXKaHUE peannid, Tepss MPH 3TOM HX HAIMOHAIBHYIO
okpacky. Ho Henb3s 3a0bIBaTh M O TOM, YTO KaXKIBIH IIEPEBOJ CO3/ACTCS
MOA BIMSHUEM pa3IndHBIX (DAKTOPOB, TAKMX KaK HCTOpPHUYECKas,
MOJIUTHYECKAsl CUTYallui B CTPaHEe, U/ICOJIOTHS, IMYHOCTD MEePEeBOIYHKA.
B npou3sBeneHnun, KOTOpoe HACHIIEHO pEeaMsIMH, UX IIEPEBOJ O3HAYaeT
yMEHHEe HalTH aJIeKBATHOE COOTBETCTBHUE B IIEJIIEBOM SI3bIKE, II0TOMY B
Clly4yae pealliii yMECTHO TOBOPUTBH HE O NepeBojie B OyKBaJILHOM CMBICIIE,
a JWIIb O TIOMCKE CEMaHTHKO-CTHIIMCTHYECKOTO COOTBETCTBUSI WIIH O
TPAHCIISIIMOHHOM NTEPEMMEHOBAaHNH PEATHH.
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